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H. Sch. Wie sollen wir Weibnachten feiern?

Waagrecht: 1 ??E???; 2 E???; 3 Strom Italiens, 4 Umlaut; 5 so ist das

Christkind; 6 mittelalterliche Heeresformation; 7 ??M???; 8 ????; 9 abgekürzte

Maßeinheit für Höhenmessung; 10 Es ist ein entsprungen; 11 Vollkommenes;

12 abgekürzte Maßeinheit für Druckmessung; 13 als Christbaum ungeeignet;

14 ?????????; 15 ???; 16 ???; 17 Faultier; 18 Kellergestell; 19 kurz für Rekrutcn-

schule; 20 ???????; 21 zählt elf Punkte; 22 Gerichtsdiener; 23 ???; 24 Ausruf;

25 religiöser Fanatiker; 26 ?????; 27 ????; 28 ??; 29 roter Teerfarbstoff; 30

blutsaugendes Tierchen; 31 ??T; 32 Insel im Aegäischen Meer; 33 rückwärts

gelesen, wär's angenehmer zu hören; 34 steht vor französischen Bergnamen; 35

D?; 36 großartig, beeindruckend.

| - 1 j ¦( iii^^iiiii. ¦
I

¦ * ^.Senkrecht: 1 Wappentuch; 2 steht auf dem Hausschild eines Arztes; 3 wir

sagen ihm Onkel; 4 makellos; 5 ehemalige türkische Kopfbedeckung; 6 neulich,

kürzlich; 7 so sind Kirchenmäuse; 8 unverfälscht, ungepanscht; 9 dort hat ein

Schneider das Fliegen probiert; 10 Turiner Autozeichen; 11 je schwerer sie ist,

um so mehr freut sie den Bauern; 12 paßt besser zu einem anderen hohen Fest

als zu Weihnachten; 13 wenn sie ruht, tut es auch die Arbeit; 14 ist meist von

einem grünen Schein begleitet; 15 eine Art Mark, mit der man nicht bezahlen

kann; 16 ist für den Milchmann unentbehrlich; 17 sagen Tessiner bei der Trauung;

18 künstliche Weltsprache; 19 ist mitten im Teller; 20 ein schönes

Weihnachtsgeschenk; 21 der gute Geiger spielt es nicht wie dis; 22 war einst ein Teil

des Inkareiches; 23 der erste <Archäologe>; 24 ob Geßler wirklich eine besaß?;

25 so kann die Krankheit äußerst gefährlich werden; 26 nur eine halbe Idee;

27 kurz für Südwesten; 28 Kreis, Bezirk im Bündner Oberland; 29 Bodenschatz

im Gonzen; 30 kann in der Wirklichkeit so bezaubernd sein wie im Märchen;

31 Kuhkalb; 32 Sensenschneide; 33 ihre Früchte sind Linsen; 34 Ansermets

Vorname; 35 Boot mit Fußantrieb; 36 germanisches Götter-Wesen; 37 rumänisches

Geld; 38 dit, man sagt; 39 griechische Insel; 40 japanisches Längenmaß; 41

Abkürzung für lang.
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